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1.Introduction

i 1.1 The Mbuko people

1 The Mbuko people live in the Far North province of Cameroon, mostly in the canton of

Doulek, in the district of Meri in the department of the Diamare, but with some in the district
of Tokombere in the province of Mayo-Sava.

The population numbers between 12,000 and 15,000, spread on and around a string of
mountains at the Eastern edge of the Mandara mountains. The principle crops are millet,

peanuts and cotton. Livestock such as goats, sheep and chickens are kept in surprisingly large
quantities.

The Mbuko neighbour the Melokwo, Dugwor, Guiziga, Mofu-Douvangar (Mofu-nord),
Merey and Zulgo. There is also contact with Guiziga and Fulani traders within the language
area. Many men take wives from neighbouring groups, and there are a number of Mbuko who
also speak or understand one of the other local languages. A large number of Mbuko also

speak Fulfulde to some degree, since this is the language used at market and in some aspects of
the life of the church.

;* 1.2 Language classification.

it Mbuko is classified as follows (ALCAM p357):
Fi_ Family Chadic

N branch Centre

sub-branch Centre-West
combined group Wandala-Mafa

group Mafa
language Mbuko (132)

%
i
|
E sub-group North-East
|
g 1.3 Research work.

This research was carried out for the most part in the town of Meri with informants from
various Mbuko villages. Research for this paper ran from November 1996 to March 1997.

Thanks and appreciation go to Robert Nelezek for welcoming us and helping establish us in
our compound in Meri, and also for his work, along with Robert Calalaw and Ousman Charles,

during the collection and analysis of data. Qur thanks also go to Joseph Koron in whose
compound we have been living.
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2. Overview

2.1.1 The vowel system of Mbuko can be analysed as a system of two underlying vowels, /a/
and /e/*. These are modified by two word level prosodies, labialisation and palatalisation.
Palatalisation of /a/ produces the surface form [i]. Palatalisation of /a/ produces the surface
forms [1], [e] or @. Similarly, labialisation of /a/ produces the surface form [u]. Labialisation
of e/ produces the surface forms [U], [8] or ©.

2.1.2 1In certain environments there is neutralisation of the two phonemes. Before a pause,
both phonemes take the forms [a], [€] or [0]. Word initially the only surface forms are those of

the phoneme /a/. In CVC syllables there is neutralisation in favour of /a/.

2.1.3 Certain consonants affect the quality of the surface form of a vowel. Adjacent to /w/ or
a labialised velar /a/ is realised as [u]. Adjacent to /y/, /a/ is realised as [i]. Following /w/ or a

labialised velar /a/ can take the surface form [0].

2.1.4 There is a small but significant group of words in which the palatalised and labialised
forms of /a/ are [] and [0] respectively. These words appear to be non-systematic and may be

€X0genous.

2.1.5 Mbuko also has the surface vowel [oe] which is the result of the environments /¥ ak™#/
or 7 awa/.

2.2 The following are the phonemic and phonetic forms used for the consonant phonemes of
Mbuko:

o/ [p]
ot
& 1K)
b/ [b]
/i [d]
o 19l
B/ [B]
i [d)

o/ [ts], [1]
iy [dz], [d3]

/m/  [m]
/- [n], [n]
fmb/ [mb]

' It may be that there is only one vowel /a/, the schwa being an epenthetic vowel inserted to eliminate
consonant clusters. However, the schwa vowel carries a tone, and farther analysis is required in order to
determine whether this tone is predictable from its environment. If the tone on schwa is predictable then it may
be possible to describe Mbuko in terms of having just one vowel phoneme.



/nd/  [nd]
/mz/  [nz], [nd3]
/ng/ [nd]
kw/  [k"]
1 /gw/  [g"]
hw/ %)
mgw/ [ng”]
/A
/sl 4]
/s [s] ]
/h/  [h]
N V]
/21 K]
L izt 2z}, [3)
i Mo
i ’o el
. TS
ll w/ [w]
i W

b
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3. The Syllable

For Mbuko the syllable is defined as a unit containing a single vowel bearing a single level
tone.

Four syllable types are found: V, CV, VC and CVC.

3.1 Syllable type V.

The syllable type V is found almost exclusively in the word initial position. The only exceptions
are in a few words containing “long” vowels (see 3.4 below).

Examples:
[a.pa] “fodder”
[1.1e] “soup”

[u.kYo] “fire”

3.2 Syllabe type CV.

The syllable type CV is by far the most common syllabe type, occuring in any position in the
word.

Examples:
[4a] “cow”
[za.na] “clothes”

[ma.ta.tal] “rope”
[ma.ga.na] “collective work”

3.3 Syllable type CVC.

The syllable type CVC occurs mostly as the final syllable in a word, though it is also found in
other positions. In the non-word final cases the final consonant appears to be restricted to {j],

[w], {1] or [r].

Examples:

[mez] “blood”
[tan] - “tooth”
[ked] “wall”

[to.man] “sheep”
[duw.dew] “drum (type)”
[moa.til.gem] “caterpillar”

3.4 Long vowels.

A very few words in Mbuko contain phonetic long vowels. These long vowels may be the




result of the deletion a consonant. The following alternations have been observed.

Eg.

[zadav] ~ [zahdav]  “descendant”

[sad] ~ [sasal “in order to”

[adg] ~ [awdn] “adjectiviser marking unchanging state”

Long vowels are thus treated as a sequence of two vowels VV, and thus as two syllables.

3.5 Syllable type VC.

The syllable type VC is the rarest syllable type. It is found only in words containing long
vowels where consonant deletion has occurred, and possibly in the word {?am] “mouth”.

Although there is phonetically a glottal stop at the beginning of this word, this is a
phonological feature of all words commencing with a vowel, eg [?amar] “oil”. However,

whilst elision normally takes place when a preposition precedes such nouns, this is not the case

with [7am].

Eg.
| ‘ [ta] “With”
N [ta?am]  “with the mouth”
i [tamar] “with the oil”

Thus [?am] has the phonemic form /’am/ and is thus a CVC, and not a VC syllable.

Examples of VC syllables:

ey e e RS B

[a.an] ~ [a.way]  “Adjectiviser marking unchanging state”
[za.av]~ [za.hav] “descendant”

3.6 Comments

The CV syllable, being by far the most common syllable type, appears to be the standard
; syllable form, The V syllable appears to be resticted to the word initial position. The VC

syllable occurs solely as the result of a consonant deletion in a CVC syllable. The syllable type
CVC occurs almost exclusively word finally.

- |8 It may be reasonable to suppose that all words have come from forms made up exclusively of
% 1 CV syllables, with possibly a final syllable of type CVC. The V syllable may historically be a
morpheme ‘a’ prefixed to words (eg /pa/ “eat”, /apa/ “fodder”). Deletion of schwa after /w/,
4if, IV, /t/ may explain the occurence of CVC syllables other than at the end of the word.

|
1
[ Many words are formed by reduplication. Phonemically these appear to function as two words
r with the vowels conforming to the corresponding rules.

|

%

1




3.7 Syllable patterns of words.

\%

Ccv

CvC

V.CV

V.CVC

v.vC

Cvyv

Cv.Cv

CV.CVC

CVC.CV
CVC.CVC
VCV.CV
V.CV.CVC
CV.V.CV
Cv.v.CcvC
CV.CV.CV
CV.CVv.CvVC
CV.CVC.CV
CV.CVC.CVC
CVCCV.EY
CVC.CV.CVC
CV.CV.V.CVC
CVCV.CV.LY
CV.CV.CV.CVC
CV.CVC.CV.CV
CV.CVC.CV.CVC
CV.CV.LV.CV.CY
CV.CV.CV.CV.CVC

CV.CV.CV.CV.CV.CV.CY [ma.pa.ra.ke.ve.ke.ve]

[a]

ina]

[tam]

[u.k™2]

[a.mar]

[a.an]

[sa.q]

[da.na]
Imbu.rom]
[mbar.ka]
[ndar.wai]
[a.ba.ga]
[a.Bba.rak]
fmi.idze]
[ma.a.kay]
[di.si.se]
[mu.fa.lok]
[ma.ndar.k™a]
[ma.til.gem]
[dor.li.nge]
[kor.ka.jak]
[dze.ma.a.kay]
[me.te.le.g%e]
[mo.da.du.wan]
[ma.Ber.pe.pal
[ka.kar.ga.lak]
[mo.ke.te. ke.tg]
[ma.ko.ra.ki.dek]

“to, at”
“when”
“to sew”
“fire”
“oil”
“Adjectiviser - unchanging state”
“in order to”
“girf”
“sky”
“six”
“gnail”
“rain shower”
“agony”
“grandmother”
“three”
“remedy”
“window”
“calebash”
“caterpilar”’
“hyena”
“tortoise”
“eight”
“hockey stick”
“rat”
“spider”
“cock-a-doodle-doo”
“moth”
“lizard (type)”
“insect (type)”
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4. Distribution

The surface vowel system of Mbuko consists of seven vowels: [8], [a], [i], [£]. [u], [2] and

fee].

There are three positions of relevance to the distribution of the vowel phonemes. These shall
be referred to as imitial, medial and final.

4.1 Initial Position.
A vowel is in the initial position if the word begins with a V syllable.
Only the surface vowels [a], [o], [i], [u] are found in this position.

4.2 Medial Position.

A vowel is in the medial position if it is neither the first phoneme of a word, nor in the final
syllable of the word. We will distinguish between open and closed syllables.

In open syllables all vowels except [ce] occur.

In closed syllables [2] is by far the most common, though there are a very few examples
where [a], [&] and [o] occur.

4.3 Final Position.

A vowel is in the final position if it is in the final syllable of a word. We distinguish between
words which are pre-pausal and words which are part of a continuous utterance.

In the final position, only the vowels [a], [€], [0], [&] occur when the word is pre-pausal.
During continuous speech these vowels behave as they would in the medial position, being
realised as [2] in closed syllables, or any of the various alternatives in open syllables.

4 4 Distribution Chart.

Initial Medial J Final (pre pausal)

| | Open Closed | Open Closed
o =] o

—

(:.! a a a lL a
|
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5. Prosodies

The vowel system of Mbuko consists of two basic phonemes /a/ and /a/, which are affected

by the prosodies of palatalisation and labialisation. These two prosodies apply to the word as a
whole.

5.1 Vowel Harmony

In almost all of the data coliected there is a clear pattern of vowel harmony. Whilst the vowel
[#] may occur in any word, the others are all either front, central or back vowels. Words
containing only front vowels are said to carry the palatalisation prosody, words containing only
back vowels are said to carry the labialisation prosody and words containing only central

vowels are said to be unaffected by a prosody?.

5.2 Effect of prosodies

5.2.1 Palatalisation

The forms of /a/ under palatalisation and labialisation are [i] and [u] respectively. This can be
seen from the following verb data;

Let us consider the verbs /kad/ “to break” and /god/ “to cut”.

Since the vowels of the pre-pausal forms are neutralised to [kad] and [gad}?, we must first

establish the phonemic form of the verb root. This can be done by adding the suffix /-ak/

(“perfect tense”), which moves the vowel into a word medial position in a CV syllable, where
neutralisation does not occur. Hence:

ni kad “I break” na kadak  “I have broken”
ni gad “I cut” na gadak  “T have cut”

We can now examine the effect of the palatalisation prosody on the two vowel phonemes by

adding the 2nd person plural suffix / -en/. The palatalisation prosody of the suffix will spread
onto the verb root:

ki kad “You (s) break” ki kiden “You (pl) break”
ki gad “You (s) cut” ki gaden “You (pl) cut”

Thus we can see that /q/ is realised as /i/ under palatalisation, whilst /8/ is unaffected*.

Further data;
Phonemic /a/

ni ban ni banak ki banen “catch”

2 There is some evidence that centrality may also act like a prosody. This is discussed in section 5.
% See section 7. The non pre-pausal form is also neutralised in favour of [3).

4 Schwa may take the palatalised form [1], or may also be reduced to @ in fast speech.
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ni dats ni dotsak ki dotsen  “hit”
ni pak ni pokak ki paken “pour”
ni tam ni tamak ki tameny “sew”
: _2? ni daf ni defak ki dafen “put”
i Phonemic /0/
I
_ ni han ni hanak ki hinen “make”
I ni tsat ni tsatak ki tsiten “sow”
i ni vak ni vakak ki viken “grill”
, ni haw ni hawaok ki hiwen “run”
i ni var ni varak ki viren “give”
L
i
5.2.2 Labialisation
{ Under labialisation the underlying vowel /a/ is realised as [u]. This can be seen from the
following data:’
I dokaj “show!” + -0 “me” = duk%o “show me!”
apa “on” + -2 “me” = upd “on me”
: gno ccofa + -0 ume” — gno cr.myw

The basic vowel system of Mbuko can therefore be illustrated as follows:

a

5.2.3 Pre-pausal and non pre-pausal forms

| : .
, Before a pause both phonemes have the forms [a] with no prosody, [€] under palatalisation®
{

and [2} under labialisation (see 5.2.1). In CVC syllables in a non pre-pausal position the vowel
is reduced to schwa.

3 As vet I have been unable to find a verb with schwa as its final vowel which can take the object pronoun -o

words contrasting with [u] justifies taking these as the forms of schwa.
¢ The form [e] is also found in prepausal open syllables.

I

i

|

!

g “me”, in order to demonstrate the labialised form of schwa. However, the existence of {a]/[v] in labialised
i

1

|
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5.3 Non-systematic vowels

There are a number of words which have the surface vowels [€] or [0] in non-final syllables.
We would normally expect the forms to be [i] or [u] in this position, since we have shown that
these are the palatalised and labialised forms of the underlying vowel /a/ (see 5.2). In the data,
no words include both high and low vowels in non word-final position.

Data:

dedadem  “green”
dekwele’  “small”
dece “suffering”
degeriyek  “smallness™
gwejogwer “basket”

heereb “heat™

hercace “ostrich”

hermez “coal”

here “white”

heteken “gvercast”
kedeye “small bird (type)”
kwecele “show-off”
lepore “needle”

mawzlede  “firefly”
medendskw “mosquito (type)”
mejepe “meat stew”
metelegwe  “hockey stick”
moketekste “beetle (type)”
meandiyeye “moth”

tekace “flea”
teme “onion”
temsew “snake (type)”

teombgw  “toad (type)”
torgedek “tickles”

zezedek “tree swinging game”
zetene “salt”

zlegweme  “camel”

bongoz “papaya”
cacodof “to bend down”
cacodak “game”
dondoltol  “calf (of leg)”
goro “weaver bird”

Ioluh-loloh  “luke warm”
masitolok  “gift”
mototof “moisture”

7 One informant was of the opinion that this word was not Mbuko but Merey. Another disagreed.
8 The phonetic [i] in this word is the result of schwa appearing before fv/, and so does not contradict the rule
that i and ¢ should not co-occur. The same is true for [mendiyeye].
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tororo “leaf sledge for sliding down rocks”

Many of the neighbouring languages’ have low vowels as the forms of the phoneme schwa, so
it is possible that these words have been borrowed from them™.

There often seems to be doubt, even with trained language informants, about the exact vowel
in these words, and there seems to be a range of permitted vowels. Eg, [bongoz] is also heard

as [bangoz], [bungoz] and [bangoz], [zetene] is also pronounced [zatene].

Palatalised verbs also exhibit a three-way distinction between [&], [i} and [€]:

Eg.

Ipadak/ [ni padek] “Iwakeup” [ki padaken] “you (pl) wake up”
/"babat/ [ni babet]  “Ipeel” [ki babiten] “you (pl) peel”
IMatad/ ni fated] “Icut” [ki fateden] “you (pl) cut”

However, this last example alternates [ki foteden] ~ [ki fotaden]. This alternation appears to
hold for all palatalised verbs with /a/ as the final underlying vowel phoneme.

The problem exists of how to describe these vowels phonemically. One solution might be to

postulate the existence of three underlying vowels. This would be most unusual for a Chadic
language.

ppc— P oo YA e e A e ST e e R

Another possibility would be to define another word-levet prosody “Low”. Words containing

the low variants would be considered to carry the Low prosody. Eg [teme] would be analysed
as /" tama/.

A third possibility would be to regard [€] as a variant of /8/ in non-final syllables of palatalised

words. Similarly, [2] would be considered as a variant of /o/ in non-final syllables of labialised
words.

There may be a need to use a different analysis for each of the three main grammatical
categories of words, verbs, nouns and adjectives. For verbs the non-systematic vowels may
only exist in alternation with [8]. In nouns these vowels are rare. In adjectives these vowels are
comparatively frequent.

Further studies are being carried out to determine when variants occur and to assess native
speakers’ perceptions of these vowels.

S N R R T E

® Near or neighbouring languages which have low vowels as variamts of /a/ are Melokwo, Mere and
Mofu-Gudur. Only Zulgo has high vowel variants.

0 1t is not uncommon for Mbuko men to marry women from neighbouring groups. The wives come to their
busbands’ compounds and learn Mbuko. In many cases, therefore, children are brought up speaking Mbuko by

mothers whose native tongue is not Mbuko. The adoption of words from neighbouring languages is therefore
quite understandable.

P mrme R ey BT e




5.4 Spread of Prosodies
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The palatalisation and labialisation prosodies normally affect a single morpheme. However, if
the morpheme carrying the prosody is monosyllabic the prosody spreads to the previous

syllable.

Eg.
[vor] “give” + [-en] “2PI” — [viren]
fvar/ + /¥ -an/ — /¥ var-an/

fsambal] “throw” + [-en] “2PI” — [Bambilen]
/zlambal/ + /¥ -ar/ — /zla. Ymbal-an/

[dakaj] “show” + [-0] “me” — [dukVs]
/dakoy/ + /¥ -a/ — /¥ daka/

But with a morpheme of two syllables there is no spread:

[var] “give” + [-uk"Wa] “1Pl incl imper.” — [varuka]  not
fvar/ + /¥ -aka/ — fvar-%aka/

A similar feature is found with prepositions and verb prefixes:

/tV/ “with”

/tV/ + /mbaz/ — /ta mbaz/ [tambaz]
V! 4 ¥ zak/ — /¥ ta zak/ [tizek]
MV/ + /¥ dah/ — /¥ ta dah/ [tudox]
/tV/ + [saray/ — /ta saray/ [tosarai]
AV/ + /¥ salakw/ — /ia Ysalakw/ [tosileek™]
/tV/ + /% dadam/ — /to Ydadam/ [tadudom]
/kV/ “2nd person singular unmarked prefix”

/kV/! + /zla/ — /ka zla/ [kaka]
JXV/ + /zla/ + /¥ -an/ — /¥ ka zl-an/  [kiken]
/kV/ + /var/ — /ka var/ {kavar]
/kV/ + [var/ + /¥ -an/ — /ko Yvar-an/ fkoviren]
/XV/ + /zlambal/ —» /ko zlambal/ [kagambal]

*[vuruk*o]

In these examples the V is /a/ before monosyllabic words and receives the prosody of the

word. Otherwise V is schwa.
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6. Exceptions to Vowel Harmony

It has been stated earlier that almost all of the data exhibits clear vowel harmony. There are
certain apparent exceptions to this which will be treated below.

6.1 Labialised velars"!

There are four labialised velar consonants in Mbuko, /kw/, /gw/, /hw/ and /ngw/. These affect
the surface forms of certain vowels (K" denotes any labialised velar).

a) /el —>[u] / _K*
Fdekwa/  [duk¥e] “to kneel”
b) fal — [u] / K¥_

/kwesay/  [kusaj} “harmattan”
ffgwetar/  [guter] “tail”

c) faf > [o] ~ [a] / K¥_
/makwakwad/ [mak*ak*ad] ~ [mak*ok*od] "mosquito”
d) lel > Jee] 1 _K"#

{Ysabakw/ [siboek"] “hair”
fazakw/ [izoek™] “sorry”

6.2 /w/ and /y/

The phonemes /w/ and /y/ also affect the underlying vowels /a/ and /a/:
a) /el > [u]/ _w

[fewar/ [fuwar) *antelope”

{Ysowla/ [suwle] “to fry”

Ydew-dew/ [duw-dew] “drum {type}”

b) fel = [u] /w_

fwadamay/ [wudamaj] “wife’s brother-in-law”
Mwardak/ [wurdek]  “ring”

1 Y abialisation of velars also appears to be word level prosody, In all the data there are no words containing
both labialised and unlabialised velars. This prosody also spreads leftwards onto other morphemes in certain
circumstances. However, labialised velars only affect vowels on the segmental level, not on the word level.
They will therefore be treated as individual segments for the purpose of this paper.




16
c) la/ > [o] ~la] /w_

/manawa/ [manawd] ~[manawa]l “half-full”
d) el =[]/ _y

/jey-joy/ [d3ijd3aj] “brown”

Since many words in Mbuko end /...ay/ this vowel change is extremely common.
It is responsible for the change between [aj] and [ij]~[i] that occurs many times
in almost every sentence and is a noticeable feature of the language.

/zay daw/ [zidaw] “Is there peace? (greeting)
/zay/ [zaj] “Peace (response)”

e) el =T}/ y_

/bayek aan/ [bajikaan] “alot”

6.3 Poly-morphemc words.

Vowel harmony only applies to single morphemes, ie prosodies are carried by morphemes, not
entire words. Thus it is permitted for poly-morphemic words not to exhibit vowel harmony.

Eg.
/mbaley Wgadaza/ [mbaliguduzo] “lizard {(with a red head)”

6.4 The vowel [ce]

There are a number of words in Mbuko that contain the surface vowel [ce]. These fall into two
groups.

The first group consists of words ending /¥.. akw/, which has the surface form [...0ek™].

The second group consists of the following words:

[d30e] “hoe handle”

[dzoer] “fore-head”

(tfcen] “nose”

(leen] “back”

[tfehoek] “name for a twin”

[matarascem] “coxix”

(tlo=b] “to position (wood, when building)”

[teed] “to wrap something in cloth for carrying”
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[sysoeb]? “to suck”

[ndoendce] “sweet, sugary”

Here the vowel is analysed as, historically, a contraction of /Yewa/ and /Yews/ in the
pre-pausal position. At the lexical level these forms have become a single vowel phoneme /ce/.

This analysis is justified as follows:

6.4.1 Evidence from Nouns

Placing the preposition /tV/ (“with™) before the monosyllabic nouns in the above list, we notice
that the surface form of the V vowel s [i]. From this we can see that the vowel [ce] is indeed a
single vowel and that the words must carry the palatalisation prosody (see 5.4). This is
congistant with our analysis. An alternative explanation might be that the word carries both

palatalisation and labialisation prosodies. In this case we might expect both to spread onto the
V, producing a surface form [y]. This is not the case.

I [d3ce] [tidzce] “with the hoe handle”
:1 [d3cer] [tid3cer] “with the fore-head”

, : [tfcen] [titfoen] “with the nose”

- flen] [tilcen] “with the back”

Secondly, when placing the words in a non pre-pausal position we see that the vowel [oe] has

the realisations [u] or [ce]. This is also conststant with the analysis as the underlying form
/Yawae/ would naturaily contract to [u].

|

|

|

|

i
| i [d30e] [d3cehaj]  “hoe handles”
|

i

|

[d30er] [d3cerahaj] “fore-heads”
‘ [tfcen] [tfungahaj] “noses”
| [lcen] lunahaj]  “backs”
6.4.2 Evidence from Verbs
i
{ We have three verbs in the current data that have the surface vowel [ce], [t{cef], [toed] and
[sysceb].®
| The 2nd person plural forms give the realisations [*i] and [u] (compare 4.3.2). These are the
natural contractions of /Yewa/ and /Yews/, thus further confirming the analysis.

[toed] [ki tuden]

12 There are only two words in the entire data that contain the surface vowel [y] (front rounded high vowel), the
other being [syse] “thank you”. Various explanations for the occurence of his vowel are possible, but the
quantity of data does not permit a proper analysis.

13 There is also the verb “jur nga” (to balance upright), which exhibits the same features, except that the verb
stem “jur” never occurs before a pause so the surface vowel [¢] is not found.
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[syscebh] ki sysWiben]

6.4.3 Conclusion

The vowel [ce] is analysed as a contracted form of [ewe] which in turn 1s the pre-pausal form

of the underlying forms /Yewa/ and /Yewa/. However, it functions as a single vowel carrying
the palatalisation prosody, which can spread lefiwards in the normal way. It does not carry the

labialisation prosody. As with the “non-systematic” vowels, there is also an open form
occurring word-medially.

The following comparison can be made with the simple palatalised vowels:

| Simple _| Contraction
. Non pre-pausal j

Jo] | el ] _[ul

i /al D [wi]

i [e] [ce)

Pre-pausal

n /el, la/ [e]. [ce]
.
t 2 The question of how to represent this vowel phonemically will be examined in the next section.
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7. How Many Vowel Phonemes?

From the above work it seems that the phonology of Mbuko is best described as functioning in
three levels:

1) Two Vowel Level (Underlying Level).

The underlying level has just the two vowel phonemes, /o/ and /a/, and the two prosodies,
palatalisation and labialisation.

2) Seven Vowel Level (Lexical Level).

At the lexical level we include the contraction of /Yews/ and /"awa/, the modification of o)
by labialised velars, /w/ and /y/, spread of prosodies, elision between morphemes in a word and
possibly the open forms [¢] and (2] of /a/. This seems to be the level at which native speakers
are conscious of their language. At this level it is easier to describe the vowel system in terms

of seven vowel phonemes (/a/, /a/, /i/, /e/, I/, /o/, e/}, rather than attempting to adapt the
two vowel/two prosody system.

3) Surface Level (Output of post-lexical component).

At the third post-lexical level we obtain the surface forms from elision between words,

selection of pre-pausal or non pre-pausal forms, forms for open or closed syllables, spread of
the velar labialisation prosody and selection of appropriate allophones,

For example:

Underlying Level.  /n-V  Ycowsb-Vk “dadam pV nga sV Vdah/

“18-Past position-Perf wood on head of house/
“I have positioned the wood on the house”

Lexical Level. /na cubek dudom pa nga su doh/

Surface Level. [netfubekdudampangasudax]
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8. Definition of features

8.1 Prosodic Level

The following features apply at the Underlying Level of this phonology, as described in the
previous section.

8.1.1 Length

The feature “length” is used to distinguish the short schwa vowel from the longer vowel /a/.

The feature “length” is chosen rather than height, since the low vowel /a/ has as realisations the
high vowels [i] and [u].™

8.1.2 Palatalisation

The feature “palatal” applies to the word as a whole and has the effect of fronting the vowels
of a word.

8.1.3 Labialistion

The feature “labial” also applies to the word as a whole, and has the effect of backing and
rounding the vowels of a word.

The labialisation prosody also has the effect of labialising all velars in a word, though the

reverse is not true: when all velars are labialised by the velar labialisation prosody the vowels
are not necessarily labialised.

8.2 Segmental level

The following features apply to vowels at the seven vowel level.

!
: ! 8.2.1 Height
f i The feature “height” is used to distinguish the phonemes /i/ from /¢/ and /u/ from /o/. This
i i distinction occurs only in word medial syllables.
n [+high] i, u
[-high] £
LR
8.2.2 Rounding
.
% z The feature “round” is used to distinguish the palatal phonemes /e/ and /ce/.
1
I [+round] @
N [-round] e
{

14 An alternative might be “tension”, where /a/ is [+tense] and schwa {-tense].
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8.3 Distinctive feature matrix.

We have therefore the following feature matrix for Mbuko vowels at the seven vowel level:

B ) a i e e u 0
long - + + + + + +
round - +

Digh - + + - +
labial - - - - + +
palatal - |+ + + - -

Tt may seem at first glance that the choice of features is far from economical. Height,
labialisation and palatalistion could be used to provide distinctive features for the vowels.
However this simplified approach would not serve to describe the phonological processes that
take place.

8.4 Can we know the phonemes?

At the underlying level, in some circumstances it is impossible to deduce which of two
phonemes is present. In words ending with a CVC syllable this is the case, since pre-pausally
the surface form of either or all vowel phonemes will always be open and mid-phrase the
surface form will always be schwa.
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Evidence of contrast is shown below for the phonemes according to the two systems outtined

above.

9.1 Two Vowel System (Underiying Level)

911a/a

godam (N) “cayman”
dena (N} “girl”
"bozlam {N) “*mountain”
Ymberam (N) “God”
Yvaja (N} “monkey”
Ydadaw (N) “snake”

9.1.2 Palatalisation / Zero prosody

da {V) “to cook”
sa (V) “to drink”
bar (V) “walk”
dana (N) “girl”
gazla (N) “pot”

9.1.3 Palatalisation / Labialisation

Yda (N) “grain store”
Y dadam {N) "truth”
Y gosia (V) “to play (music)

9.1.4 Labialisation / Zero Prosody

da (V) “to cook”
vak (V) “ta grill”

kera (V) “to steal”
totak {V) "to learn”

9.2 Seven Vowel System (Lexical Level)

9.2.1 The phoneme /a/

gadam (N)
zana (N)
Wpazlam (N)
Ymbaram (N)
"baja (N}
Ysadaw (N)

Yda (N}
Ysa (N)
Ymar (N)
Yslana (V)
Y gesla (V)

Wda (N)
Wdadam (N)
Wkara (Num)

Wda (N)
Wiak {Adv)
Wkara (Num)
W totak (V)

“arrow”
“clothes”
“cheek”

”Sky”
“grandfather”
"tomorrow”

“grain store”
“tree”

“work”

“to hear”

“to play {music)”

“person”
“wood"”
ll.ten ”

“person”
lla||lf
“ten
“to clap”

[}

The phoneme /a/ can only be distinguished from the other phonemes in open syllables in the
medial position, since this phoneme does not occur word initially or pre-pausally, and only this
phoneme occurs in closed syllables in the medial position, As the phoneme /ce/ does not appear
in this position, no contrast between /o/ and /ce/ is possible.
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gedam (N) *“cayman” gadam (N) “arrow”
dana {N} “girl” zana {N) “clothes”
vavay {V)  “to winnow" vavar (N) “roof”
teman (N) “sheep” tapak (N) “palm (of hand)”
bebay (N} “father” mamay (N} “mother”
a/i

veje (N) “"monkey” hije (N} “grandfather”
foted {V) “to cut” biten {N) “today”
varezl (N} “wrist” miresl (N)  “tongue”
sonder (N}  “shin” dindez {N) “bee {type)”
dadew (N) “snake” sidew (N)  “tomorrow”
e/t

dele (N) “fiancée” dede (N} “child”

slang (V) “to hear” tems (N} “onion”

e/u

Bbaziom (N} “mountain” buziom (N) “cheek”

mbarom (N) “God” mburom (N) “sky”

kalay (N} “roof stake” kulay (N) “rainbow”

afo

kero {Num) “ten” goro (N} “weaver”

The phoneme /o/ has the following realisations:

a) [2] in non-palatalised, non-labialised words in the medial position.
b) [1] in palatalised words in the medial position.

c) [u] in labialised words in the medial position.

d) [@] in the medial position, between a consonant and /I/ or fr/.
9.2.2 The phoneme /a/.

The identity of the phoneme /a/ is established by the following contrasts:

a/a see abave.

ali

mayak (N) “village (name) miyak (N) “gazelle”

ale
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da (V) “to cook”  de {N) “grain store”
sa (V) “to drink”  se (N) "tree”
bar (V) - “walk” mer (N} “work”
mac (V) “to die” mez (N) “blood”
dav (V) “to shine” dem (N) “sickle”

g san (V) “to know” nen {Pron} “I”

' dena (N} “qirl” slong {V} “to hear”

_ i gezia (N) “pot” gasle (V) “to play (music}”
kela (N) “dog” mbele (N}  “elephant”
vodal (N}  “amputee” fated (V) “to cut”
zebat (N)  “leaves” coved (N)  “path”

: a/u

L

; zlawan (N) “fear” suwan (Adv}“better”
5 a/o

£

!

i da (V) “to cook”  do (N) “person”

i 5 | vak (V) “to grill” fok (Adv)  “all”

1, i lah {V) "to be first” doh (N) "house”

| ; gad {V) “to cut” gos {N) “thigh”

o gan (V) “to grind”  kon (N) “viper”

\ | L kara (V) “to steal”  koro (Num) “ten”

} t tatak (V) “to learn”  tetok (V) "to clap”

B sesak (V)  “to sieve” sarok (N)  “broom”

‘ alce

N

| L ja V) “to speak” joe (N) “hoe handie”

| i jam (N} “thirst” ceeb (V) “fo put in place”

jan (V) “to chimb”  coen (N) “nose”

car (N) “friend” joer {N) “forehead”

i slan (N) “tooth” loen (N) “back”

! i nzad (V) “to find” tead (V) “to squeeze”

n

' ; /a/ may be realised as [2] after “w” or a labialised velar.

.

it i Ee. makwakwad “mosquito” [mak¥ak¥ad] ~ [mak*okWad]

l | 9.2.3 The phoneme i

i i/e seeabove

' ; i/a seeabove

; i/e
, tine (Pron) “they” teme (N) “onion”
‘i:‘.




dinde (N)  “intestines” dede (N)  “child”
i/u
No conirasts.

i/o
No contrasts.
i/oe

No contrasts,

9.2 4 The phoneme €.

e/o,elac/i see above.

efu

i teme (N} “onion” cubs (Num) “seven”
N
|8
B e/o
a kelef (N)  “fish” dolon (N)  “below”
I godek (Adv) “begun” totok (V)  “to clap”
: i} gesle (V) “to play (music}  ksro (Num} “ten”
N
18 e/
{ de {N) “grain store” joz (N) “hoe handle”
o nen (pron} “I” coan (N) “nose”

. nen {pron) “I” loen (N) “back”
B mer (N) “work” joer (N} “forehead”
l@ 9.2.5 The phoneme u.
1 u/e,ufaufiufe  seeabove
u/o
mungok (N) “sin” bongoz (N) “papaya”

i:
i
i
i
{
i
;
4
Zi’}
i
b
it
i
%,

jujob (V) “to soak”  dodod {V)  “to pluck”
kuhom (N} “mouse” hohss (V)  “to wipe”

ufoe
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No contrasts.

7.6 The phoneme 6.

o/e,o0/ao/i,0/¢g,0/u see above

o/ o

do (N) “person” joe (N) "hoe handle”
kon (N) “viper” coz=n {N) “nose”
9.2.7 The phoneme ce

See above for contrasts.

The phoneme ce appears to be a contraction of the sequence [uwe] as described early. This
can also be seen in the alternation between these two forms in certain words. Eg:

[tuwed] ~ [toed]  “to squeeze”
[luwen] ~ [leen]  “back”

: Some words always contract, some never do. It seems that contraction is more likely if the
sequence is preceeded by /c/ or /j/, or followed by /n/ or an implosive.
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Lexique Mbuko Provisoire

20-Aug-97

A

[ PR =V N o i+

4 daba

a dutom

4 man dna
4 winén

a wulen

4 wilén s3 d6
ahay

4 zind koko
4 zAna na
dan

aba

abaga

abar
abay
abubol
abarazl

acab
acokan
adak

adav s’uko
aday

aday

aday

adazl s3 sardy
adikwe
adugwad
adér way
agay
agwada
agwada
ahan

ihan

de (personnes, choses)
PERF
Subjonctif
INF

ce...cl

derriere

en bas

4 la place de
alui

parmi

parmis les gens

un peu plus tard

dans quelques instants
état fixe

poids, gloire

un temps trés long ot il
pleut (eg toute la journée
ou la nuit)

promenade

7déja

bruit

le dernier effort avant de
mourtr, de quelqu'un en
agonie

tristesse

c'est vrai

épine

lumiere du feu
pour...faire qq¢
d‘abord, puis

d'abord

micose aux pieds
foulard

lépre

se cache quelque chose
chez soi

tasse

mesure

tiens

sommeil

Ahaw

ahay

ahay

dhaz

ahaz

aka jiyjay

akaka

akér

ala

alay

alay

414y atadn

aldy gold

alay pa way

alize

Almasihu

ama

amén &
mungok ddd

dmandn

amanay

amar

amatawin

amba

Ambar

ambada

ambada am

ambiyck

ambdh

amboéh

an

dna
and
ana
anahan
anghan
anahan
anahay
anak
dnin

ou

vers (direction)
PLUR

grillon de terre

cigale

éclaire, luire, briller
en touche (hockey)
vol

labourer profondement
temps (climat)

bras, main

a l'instant ou quand
gauche

droit

se perdre

Christ

mais

comndamner, blamer,
faire tort

ici

1PPos

huile

la-bas

constipation

peau d'un cheévre
transformer
conversation, questions
aiselle

priére

prier, demende avec
instance

38

gue (adj + ana + clause)
a

de (choses, personnes)
358Gen

380

pour lui

vers (direction)
2SPos

puis




anan
anay ko
anayak
ani dé
anumo
anuno
andaz do t3
slaka
4dnga
dnga dnga
angab

angab & hedéy
angamaw
anjahay
anjahay s

mavuhom
anjar

apa
apa
apak
apan
apan
ara
arah
ardn mindel 4
do
araw
argwada
asa
asdna
aséweé

B

ba
ba pd do
ba zlawan
biarbarir
bidabada
baf
bagbiga
mburém
bah
bihay
bak

3PSObj

deborder en bouillant
au loin (direction)
hair

128Gen

de moi

poignarder

a cause de

rapidement

espéce vegetale qui
conglutine de

a sauce

type d'herbe

pourquoi

aprés (un certain temps)
atterrir

type d'herbe utiliser pour
couper la corde d'un
enfant méle.

sur

fourrage

3 toi

sur lui

CONT

chanson

rassasié, richesse
seduire

nom d'un jumeau
grand possiere
encore

allumette

samedi

attendre

surveiller

avoir une trés grand peur
vivre dans l'abondance
pintade

poumon

ciel

aboyer
chef
tissu pour porter le bébé

ata de

ata la

ata ide comme ¢a

ataasl péché

atahasl péche

atar résine

ataya ces .. la

atske tout

avad nga s do tuer quelqun

avay melon

dviyon avion

awa au loin

awak chévre

awamaw quoi

awén FIX

awdy oul (réponse d'une
femme)

ay Plur

ay centrifugue

ay temps du passé

ayah écureuil

ayak au loin (direction)

ayakén oui, d'accord

ayaw oul

dzdnan apres

azar reste, repos

azay selles

azay avarice

azlah mslmal pardonner

a’am barage

mangdcdy aan
a’dm sT zék sperme
a4y non

bakuard
bala
baldray
balon
bidmba
ban 4 dangdy
banay
bangwara
bar

bar
barakimo

péte d'arachides en batons
causerie, babillage
oubligé

ballon

vauture
emprisonnier
laver
coupe-coupe

se promener
promener

type d’herbe
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baraz
barka
baskwiar
baslay
bay
bayak
bayak
bayan
bayik adn
bazay

bazla
béle
bétéle

baban s’dlay

babasl
babay
babay
babazl

babét
bdbuzom
bdgulém

b3lan

B

ba

bal

bal
balay
64n

64an anan

C

cd

ca

ca ide
cabay
cakad
cakal am
cakay
cakady
camay
camay am

véranda

benediction

le velo

compter

NEG

penser

beaucoup

beaucoup

beaucoup

faire prendre la nourriture
a quelqu'un en utilisant la
main

partie supérieure du bras
faiblesse

court

pouce

broyer

papa

pére

preparée le champ avnt
de semer

éplucher, décortiquer
racine

cuvette en bois pour
decouper la viande
marcher a quatre pattes

déja

se bouger
agiter, secouer
piége

lier, attacher
étre attacher

voir

seulement

regarder

énerver

nettoyer avec une lequide
attaquer

coté

bord

juger

interroger, l'inculpé

balay
b31515n

b3lmé
bargasliy
bargisldy
bdsé
baskam
bidaw
bijé

bikat
bina

bise

bisé bisé
bitind
bitén
bongéz
borko
bugol
bumbdk
blunbiilév
biiné

birbor s’1dé

birsawof
buwtay

banuko
B3l
b3lam
65zlom
Bile
Bizlom

capay
capapa
capdpa
car

car

cara cara
casl

CEéw
c3b4
cace

mer

pierre plat qui couvre le
tombeau

le natron
plume

aile

prés proche
tique

n'est-ce pas?
grandpére

la natte

sinon

bientbt
brusquement
aujourd'’hu
aujourd‘hui
papayer
couverture
contraire

fruit

estomac, gésier
serviette périodique, faite
de l'écorce
sourcil
Merey
bouillir

attachons

étre casse en deux
igname

montagne

esclave

joue

crépir

un temps court

tout & l'heure
couper (le mil)

ami

différent, part a part
semer

deux

tristesse

demander
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¢3codof
cadew
cofe cofe
cdhcézl
cadkarak

cona
caved
clcé
ciced
cicéd

D

da

da ‘am

da ‘am bay
dac

s'accroupir

petit

lentement

nom d'un jumeau
panier pour transporter
les tétes du mil
seulement

la route

demander

tailler
éplucher (manche d'une
houe)

faire la cuisine
étre difficile
Etre facile
gifler, frapper

dac so mburom tonnére

dal

dal balon
dala

dala gwiya
dala tarlay
dala yigd

~ délabahdy

dalanga
dalay
dandkay
dangay
dangwaz
dara
dara
darak
dasldm
dav
dawayan

dédsdém
dégéngéné

terrain
terrain de foot
argent (5 cfa)
terrain de hockey
pubis, bas ventre
monde
serpent, €troit
(couleuvre?)
sommet de la téte
fille
mensonge
prison
somneller
est (direction)
cing
taper
feuille d'arbre
briller (eg le soleil)
dans la riviére
vers, le cdté
descendre
construire
démarrer, commencer
grenier
pere
un petit enfant
vert foncé
sternum

cité
ccodok
coy

cceb
cen

cl
cukidlek
culdok
cuwbe
CUWCew

dék
dékwele
dém

dep

dsba

ds64

ds6a s’alay
dsbay uko

dadala
dadasi
dadava
daddala
dodew
dodogal
dsdom
dadon
dadé
dagulém
dagulém
dakdak
ddkér
dsle
d3lém
dalén
dalov
dand
dana
d3n4 dalay

aussi

jeu des enfants
marque I'accompli
dresser (le bios)
nez

peut-étre

coude

colline

sept

deux fois

grand de taille
court
faucille
surprise qui était quand-
méme attendue
vendredi
premier enfant aprés des
jumeaux
dos
derriére
avant bas
faire du feu par friction
du bois
sol
damer
chauve-souris
sol
serpent
morceau de terre
bois
mur
leopard
grand
£T0S gross
talon
canne
fiancée
tomber dans un trou
en bas
mer
demoiselle
fille
vierge fille




d3ns wan und la fille de mon fils

dsngad s'appuyer contre quelque
chose

dorén éloigne

darldy prostituée, stérile

darlingé hyéne

darmak aussi

darrazl fermer en mettent une
couvercle

dosudo neuf

dazle arriver

digé€nogéné sternum

dim3ndctk moustique qui se nourrit
pendant la journée

dindé cordon ombilical

dinde intestin

dindé kuriyék gésier

dindéz insecte trés nuisibles

dindilek batonnets

disisé remede

doh maison, case

doh sa slay coque

D

d 12P

da mouiller

dadéiz rouge

daf mettre, poser

daf boule de mil, nourriture

daf apa nga  croire
daf nga pa ‘am croire qqn

ana do
dafnga pudo croire en qqn
daf ps jugdm  porte sur epoule
daf saa ndw  beignet d'haricot

daf ako mettre le feu
dahiy les gens, des hommes
dakay explique, montre
dar cacher

dara cing

daw QM

décé souffrance
dedérre tout droit
degariyek petitesse
dekdek seulement
dekebay ou bien

dér cacher

désl étre plain en bouteille

dch $3 m3njara trou d'un termite

déh s3 nid d'oiseau en haut
mavohom

dokal offrand

dondsltél mollet

dibask bercer, transquilliser, gn

didew tam-tam (ouvert a un
bout)

dudod déplumer, couper T'herbe

diudékoko tiede

dudom bois

dudon mur

dude argile

dugsls s dmdmessaim d'abeilles

dugalém gros

ddkwé agenouiller

dukwé gdrméc s'agenouiller

diloy vin de mil non-fermenté

dimtulok oiseau (pic-vert)

dingé cou

diwdéw la matinée

duwlgk jeudi

dace souffrance

d3dakor termite

dagér pois de terre

doka contraire

dale blanchir

ddma suprtr des douleurs

davac maladie

ddwén devinette

dbzdiz rouge

dazlay construire

dicé matheureux

didek certainement

didem yrai, vérité

diger haricot, dur et blanc

do personne

do idaan envieux

do sa zay avare

dd s3 cakdy s voisin

dsh

do s3 dingdy prisonnier

do s3 mivel heros

do sa thvad  forgeron

do su doh membre de la familie
do s’akar un voleur




dodok
dowan

deek

3na
ane
dndic

F

fa

faday
fan mbay
fatdy
fayiw
f3d6
fofan
fofan
fafet

G

ga

gd ambsh
ga ara

ga lar

ga meér

g2 mdkaday
ga zlazle
gadam

gad

gad

gad dudom
gadaz
gafdy am
galak
galdka
gamba
gan
gan nga ana

se nourir quelqu'un
quelqu'un
vagine

pass
église

mais
mais
attraper

jouer (un instrument)
balayer

pas encore

voler (oiseau)
sécouer

quatre

gratter

démanger

sifter

faire

prier

chanter

faire la chasse
cultiver

uriner

tousser

fléche

couper (choses dures)
fuir

abattre

biceps
défendre,interdire
hangar

singe {espece)
causerie, amusement
écraser (eg le mil}
surveiller, contréler

dukwen
duwékéké

andaw

5ted
ficed

fok
fu
fudo

gan uko
gangin
garaw

g€ hédget
gedegede

gédgéd
gém

gérén gérén
gergeér
gevét

£ mér

g3 sa daf

gaba
g3b4d sardy
gaba war

aussi
éire amer

2éme personne pluriel

attraper quelque chose
dans l'aire

couper la téte du mil,
enlever le peau pour
sortir une épine
couper la téte du mil,
enlever le peau pour
sortir une épine

tout

tout

quatre

rechauffer (la nourriture)
tam-tam

sarcler pour la premiere
fois

hoqueter

beaucaup, comme des
souterelle

sucré

chambre d'un enfant

avec la peinne

attiser

petit calebasse

travaille

calebasse pour porter la
boule
prendre (une chose)
essayer de marcher (bébé)
se marier
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g3dam caiman
g3dan force
gadek comimence
gddék ana zar commencé
gadijen tam-tam
gdduard cruche
gagar s'efuiller
gdlan lieu de battage
galaw dresser
gdnaw animal
ganjaval ia harpe, la guitare
garav danser
garlakay vourien
gdrméc genou
gdrozl gérozl macher la viande
g3sa’am calebasse pour boire l'eau
gasuké tige de mil
géslé jouer un instrument
gavét petite calebasse utilisée
comme cuillére
gdzla marmite pour porter le
vin
g5zla jarre a bierre
gdzlaway calebasse pour boire du
vin
giya buffle
gord tisserin
g26s cuisse
Gw
gwargwari belier
gwaslay enfant
gwaslay ahay enfants
gwéjégwer case a poulet
H
ha oul, certain
ha faire germer
haldy nga se reunir
haman payer
hamiy payeér
han faire mal
han faire
han 1ko allumer la lampe
h&r grandir
har nga louer

goyof
gudar
gudaba
gudire

gudor 44n
gugob

gugura
gugwar
gugwes
gujed

gijed gaway
gujor

gulgivan
guldm
glinak
glingwazl
gure
gusuko
guta
gutér
guvo
guvugo
guwla

gwidén
gwigwen
gwiyd

haw
hayak
hayim
hayam™
mukwiiza
ha’am
hédget
héeréb
hercoce
héraréb

gouyavier
benjamin
partie d'en haut du pied
avance d'argent, dette,
credit,
dernier né
cultiver un champs la
deuziéme fois
herbe (type de)
tailler les feuilles (du mil)
secouer un arbre
herbe
type d'herbe
fosse ou I'on exploite de
l'argile pour la
construction
le serpent noir
carquois
pourir s gater
le coq
cola
tige
peau (dé&a travaillé)
queue
champ
homme honnét
jeune

cabinet
ongle
jeu comme hockey

courir

vien

sauterelle

insecte de brindille

biillement
hoquet
sueur
autruche
chaleur




hérméz
hérfe
hétéken
héyop
hsjak
hamay
h3na
hana
héna
héniniyé

Hw

hwiyd

by k] ey
&g

a

=]
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idé
idé

charbon

blanchitre

couvert (ciel}

passer toute la nuit

se courber

barbe

ict

ceci

maintenent

il y a quelques instants

toujours

FUT

Non-passé

ilny ana pas

ou partie inferieure du
grenier

oell, yeux

visage

ide moangamak maladie (type)

1ikén
ilé

J

ja

ja

ja am
jaf
jaf

jaf
jaham
jélay
jam
jan
jan

jan anan am
4and

jangdy

janjar

toi
legume qui entre dans la
composition de sauce

parler

dire

parle

lancer

piler {avec un pilon et un
mortier)

lancer la lance

cote

penser

soif

grimper

dire quelque chose a
quelqu-un

saluer (qan)

lire
balle {de mil)

hardkhorék noiratre
harof aveugle
hinahay peut-étre
hohds essuyer
horra egal
hirgov babouin
hurob mouillé
hus jusque
huwan méchancété
huwla jeter un coup d'oeil
in€s faute
inde dedans
ipéc midi
1séw pareusseux
itéw épervier
ivén pluie
ivéniga 1l pleut
ivén 1 kakwe€s une pluie trés fine
{zané peut-&tre
izdnéne peut-étre
izZ Idéophone
japay melanger
jardy souterelle
jarjar trembler
jav planter
JAWIraw sous chef
jay aan tout (le nombre de
choses)
jay awan tout (le nombre de
choses)
j3b4n cloison dans une grenier,
ou dans un batiment
jogor garder les animaux
i3jar fremir, craindre, tremble
19jé belle-mére, beau-pére
jomaakan huit
J3jam varant

jonay

monter d'un trou




jdnjadn
jarab
javay
Jjayan
jigdlén
jiké
jiké
jinjén
jngé
jinje

jinjek
jinjilek

jivre
jiyjay

k

ka

ka gasl

kabay

kad

kad anan

kad bala

kak

kik

kakargslak

kalar

kaldr

kamay

kanda

kata

katab

katakar

kawi

kdwa zay sd
wan

kawa méz s3
kala

kdwd sa jané

kay
kéléf
kém
kacaw
kadéyé

mortier

laver les grains de mil
tombeau

tout

case aux animaux

se pencher sur
parabole, proverbe
mortier

lire

faire une querelle,
disputer

fumée vapeur

partie d'en haut d'une tige
de mil

sesame

lumiere

Accompht

38 Perf

2éme personne
montirer

voila

ou

casser, pousser

faire casser
bavarder

51

attraper quelque chose
COCOTICo

saison séche
I'harmattant

sel liquide

ceinture

tamis

essayer

chapeau

comme

jaune (lit: comme les
selles d’un enfant)
rouge (comme le sang du
chien)

c'est & dire

montrer

poisson

pardon

attraper

petit oiseau (type)

jiyidy

i

Jjeer

jagd
Jugom
juglimaw
jugwar am
jukwisl

Jjivok
jawar
away
juway
mangdrzlan
jiwdy miléz

kadadislek
k314

kala kibe
k3alakasl
kalawa

klay
kslsvéz
kalkdl
koma
kora

kara way
kardaw
kardaw
kdriy adn
kirkadaw
karkayak
karo
kartek
kaséhkisdh
katabar

k3t464ar

katabar
katiker
kozlek
kibé
kibé
kikéz

brun

manche d'une houe
front

chapeau

épaule

combien

accuser, provoquer
tige de mil laissé
temporament sur place
aprés qu'on a couper
case ol entrent les invités
mélanger dans l'eau
mouche

mouche bleue

mouche verte

éclos

chien

chien de brousse

os, bec

marmite pour porter de
I'eau

piquet de toit

luciole

également

comment

voler

voler quelque chose
ronger

ronfler

cadeau

espeéce de singe
tortue

dix

un

kaki

petite calebasse pour
servir la nourtiture
morceau de calebasse qui
a été briser

gratoir de boule
lézard

tous (humains)
desert

la brousse
chauve-souris
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kiya

kokd

koké
kékoko
kokufkof
kon

kén

kén

kop
koskwalay
kosuiké
kadés
kidés kértek
kudcek
kddimbar
kdhdm
kukwar

Kw

kwa

kwa

kwa hona
kabay

kwadah

kwikwi

L

1a

1ab

lagay

lah

lala
ldlaybay
1alibay
lamén
lanja

lar

lar

lar

lavay
lavay dnan
lavay ndaw

laway
laway

lune

plus tard

il y a trés longtemps
il y a longtemps
type d'herbe

vipére

cailioux

pierre

tasse a the

ordures

marché

testicule

homme & un testicule
s'abaisser

mardi

souris

chambre 3 poulet

fois
depuis
il y a trés longtemps

bouillir, diluer
avant

creuser

mélanger
accompagner

étre le premier

le lit

malade

mauvais

toucher

gréle, glace, neige
chasse

fa chasse

jeter

tracer

rendre egale

se tenir debut, puis
tomber (bébé)
linge

accrocher

kakwas
kula
kulay

Kunukway
kiray

kure
kurkwer
kirnah

kird
karakddok
kusay
kiitdk
kutév

kutov a sladay

kwinay
kwiar kwar
kwécsle
kwécéle

sarcler

jamais

arc en ciel, sécheresse
entre les pluies
Guemzek, Zulgo

sécher

avant

en attendant

se déplacer sur les fesses
(bébé)

dix

pintade

harmattan

alors

ventre

début des douleurs de la
naissance

VOUS

en lignes droites
m'as-tu-vu
vantarder

kwédékkwedék tout blanche

laya

lepre
labara
lobara maw
13kam nga

13von

13von ké gék
116ér

lize
1316h1616h
1cén

Hamo

lingd

lavon

lawa

gris-gris

aiguille

nouvelles

quelles nouvelles?
la partie de la téte
humaine ot
sortent les "cornes"
nuit

il fait nuit

corde

perdre

tiede

dos (partie en bas)
marché, semaine
panthére

nuit

nom d'un jumeau




m 1P masitolék don, privilége
: ma faire deux fois mastiwayan  miracle
L ma quoi maslalam epée
B mamakadaysa jaune (comme l'urine maslipéc toile d'araignée
i wan d'un enfant) mata ce lieu-1a
ma zék aider métakam Mouyang
i madkan trois matana comme ¢a
B mabaz bilharziose m4tana awdn  ainsi, donc
i mac mourir mdtdpasl nuage
g mad vent matatal corde
% magogdy bénéfice, don matatan espace d'inscte
magwagway  cadeau, don, bénéfice mata’am temoin
mahahdy placenta matilgém chenille
1 mah4y bierre de mil mavavar fenétre
; majigadak marmite pour garder la mavavay mangouste
' ; farine mavavay belette
i makwakwad  moustique maw quoi
b malam vitre maw quoi
i mamasl au milieu mawa se débrouiller, se
o mamay mére lamenter
| ? mama’am premier mawar montagne Moloko, d'ott
L man lieu commence la pluie
N mén pénis miwzléde luciole
man tas mAy mére
i man mere may faim
f mén Ipéc midi may reveir,retourner
B mén sa saf desert mazdv adn noeud
N mén 1 doh d4n se reposer mazigdlém  luciole
. mén zék aider mazlab gloire
- K manan ici mazldlgdma  branche fourchue pour
i mandwa moyen tenir des épines pendant
manay 1PSubObj qu'on les coupe
f méandarkwa type de calebasse utilsée mécékédé nom d'un jumeauy
B pour faire des cuilléres medendek moustique de la journée
B mangriyém  espace d'insecte mégdmté crocodile
I mangwildy  mentir mégujégljé  rive
i méanjaw péte faite de mil, sesame méjepe bouilli de viande
: et chien dent méndé-méndé partager, équitablement
' manjiy bracelet mépérngéyéw aubergine
mépapdr natte de cloture mér préparation des champs
mapdrzdy anus mér travaille
marim malfaiteur mér 3 Wiy travail
méirkwaya ainé mérba la fourmir
& maruri Tiz mériké expert, quelqu'un qui peut
f marwi lundi faire tout
i masa le prix metelegwe crosse de hockey
"

masay nom d'un jumeau meykeyek héron




méz sang

md PART
mabiycck aiselle
moacah porc-épic
madamay belle soeur
modewdewe  pic-boeuf
madsdawan  raton
madagam dos (en haut)
madéndilds  circoncire
m3daras phacochere
madowen ainé
madras cochon

maddw adn grand
madakwidok  dernier

mddigwed rhume
magadaba la faiblesse
magala force (d'une voix)

mdgddagdda  mante
mdgdden viyd juillet et aoht ou it pleut
beaucoup et il fait froid.

magona travail collectif

mbguduvay saison chaud de mars &
mai

magulélen sous miel, petit miel

magulélen mouche qui produit du
miel

mahaérticéw  espace de scarabée

makadiy urine

méké trou

m3keE siceen  narine

makétékété  papillon de nuit

makddaday cervix

mak3lam clavicle

mdkslingésl  cerveau

madkarakidek lézard, nocturne, habite
sous des cailloux

mékasafiy sept & nov, saison ot les
phuies baissent et les fruits
deviennent murs
makozuwar saisir au vol

moakutomoray herbe, qu'on utilise pour
bander ou stérelist une
plaie.

makwaza la premiére fois
mologomay menton
mamaya fibre de bois

mambarddide serpent
mdmbasdk 34an le reste
mbndak sol, terre

m3ndald comrade
m3nd3dndék  petits moustique
mandiyéyé petit oiseau (type)
mangamak chat sauvage
méngaval guépe

mangaval pdléspetit guépe
mongazaw girafe

méngddiz d4n frais

méngaldkdcak petit lézard

manjara termitiére

ménjdwadwd  insecte qui sent comme
une cigarette

manjck un peu
mapétpété papillon
mépdrdkévekeve  demoiselle (zool)
maprangeyaw aubergine
mdrak frére
mérak 4 bdbay oncle paternel

unod

mérdk & mAdy tante maternelle
unod

mérak & mdy frére de m'a mére
ind

marba la fourmi
marbay oncle
madrdak petrir avec la main une

partie du corps

marmay oncle maternelle

moarngile pierres alignées pour faire
obstcale au passage de
I'eau

marod tuer

marva Guiziga

masakal Douvangar

méssgandilén lame d'une faucille
s1 dém

mas3scék fourmis
mastiwscek étroit
mstakazlam  houe
matarascém COXix

mastatok recuillir le toxer la séve
d'une arbre

matdwez oseilles de guinée

mbtilén derriére (fesses)

matiién faisse

matakar nugque

matukwar derriére

matawar ayah
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matuwar
anahaz
mavadingez
mavalay
mévihom
mayak
mizawil
mazibok
mazirdniné
mazldrpdpa

grillon

un gros
restes
oiseau
antilope
bouc,castre

un tas de mil avec la tige

camélion
araignée

maz13rwaddy hanches

miceb
micéd
midem
midém und
middwén
midawer

migwéh
miijé
midmé

mindel
mind3dwél
mirésl
mirés] s’ uko
mitilen
mivél
mivél
miya
mokokoéd
morbdddk
motétof
mudo
mudd
mufalok

Mb

mba

mba

mbd

mbad mbirém
mbdc
mbacay
mbak
mbaliguduzo
mbana

fondations
vieux (personne)

beau-frére, beau-pére du

beau pére, beau frere
grand
vieux (personne ou
chose)
jeune mamba noir
grandmére
Mbuko de l'est de la
montagne
incensé, ignorant
enfant unique
langue (de la bouche)
flamme
fesse
coeur
foie
ensemble
moustique
possiere
moisissure
la fernme qui 4 couche
nouveau né
fenétre

pouvoir

encore

récemment

bleu (lit: comme le ciel)
poitrine

éteindre

cuisine

lézard a la téte rouge
arachide

muglomay menton
mugo se metire en colére
mugd colére

mugdm 84n  &tre bon comme la sauce
miigddéngiddén nuages qui paraissent
apres la pluie, cachant les

montagnes
miglidiuvdy  sason chaude
muguiliko(n) hanches
mygutinak crapaud
muikiatimordy type d'herbe
mulév nombril
mulugor forgeron
muimask termite
mimbulom les restes de la nourriture
qui colle a 1a marmite et
séche
mumbuhizdy espace de scarabée
manimao nous deux
mungok péche
mingol homme maéle
mungol adn  masculin
mungutéh bouilli
muingwildy  menteur
miipdlingo champignon
mupungo champignon
misa jumeau
Musa Moise
mitd sa pgd  avion
mburom
muvihom oiseau
mivihdém sd  aigretie
sla
mivdhom sd  aigrette
tdman
mbar étre guéri, donner
naissance
mbariy bouclier
mbasdy Tire
mbay manioc
mbaz marl
mbazl abimer
mbesak laisser
mbada renverser




mbada abayak changer d'avis

nga
mbada apan

nga
mbadghik
mbalak
mbalé
mbeorka
Mbardm
mbdsdk
mbosay
mbika

N

n

na

né

na
nahiy
nahdy
nana
natiya
naw
naw
nay

Nd

nda

ndabay do
ndaha
ndaha

ndahdy
ndikay
ndariw
ndarkwislak
ndaw

ndaw gadam
ndiw mbikd

Ng

nga
nga

changer d'avis, faire
le contraire
répondre

plaie

éléphant

SiX

Dieu

laisser

rire

Mada, Tokombere

1S
Spécifique
quand
étre
incuber
coucher
la

comme ¢a
haricot
[question]
venir

piquer (comme un guépe
etc.)

fouetter qqn.
déplumer

déterrer, enlever de la
terre

arracher

construire, réparer
inteligent

cheville

mil

mais

mil jaune

plus
téte

Mbuko Mbuko
mbulé sac
mbuléd mille
mbild 1000 cfa, sac
mbuld poche, mille,sac
mbulék étranger, hote
mbiurém ciel
mburdm en haut
mburém a dic tonnére
mbarém a éclair
wiitéd
mbuzom Peul
nay wi sortir
ndarwasl limacon
nén moi
nen ta nga uno moi-méme
awan
nen t’alay unc moi-méme
awarn
nes pécher
nako nous
nuko farine
niamé nous {deux)
ndaz piquer; faire une injection
ndazl taper (sur un enfant), tuer
(oiseau)
ndazl exploser
nd3bay épée
ndarkesl cimenter
ndisék souris, avec le poil
comme le hérisson.
ndéh tomber a terre
ndoroz rougir, donner la couleur
rouge
ndeendce sucré
ndukwe picorer
nga s1dé chapeau ou haut du
grenier
ngdh puiser




ngaldn ngaldn dure solide

ngam
ngama
ngamay
ngatay
ngslad
ngolak

Nj

njad
njak
njak
njak dhan
njak do
njak do
njavar
njavar
njérnjér
njésled
njévré

O
5
P

pa

pa

pa “am

pac

pak

pak sldmay
pan
péngaan
pangan
pangan
paraji
paréwal
pasiy
patén
paway

pay

pay

p3 cakdy aan
padécéce

accepter

bénir

appeler

patience, méfiance
écraser en pite
aigle

trouver
ramasser
tromper

dormir

induire en foute
tromper quelqu'un
jeune (adulte)
jeune

mince

fendre du bois
sésame

a moi

manger (eg mil)
sur

devant

soleil

verser

écoute, suis

3810

au sommet
chapeau

bord (d'un chapeau)
porte

porie

repasser

a eux

couper en morceau
[ait

sein

a cité de

étre bon sucre

ngdlaw
ng3raw
ngdrdwék
ngarozl
ngave ngave
nglliguvon
nglrdzl

njodé

njakar
njdkar lingd
njdldadaw
njdnjan
nj3réh

njide

njuké ndaw
njulcgk

padek

padek

pdkdn a pizék
pdkértek ddn
p3lay

palés

papét

pora

para

pikén
pikwén

pisé

pizék
példngwad
pospos
plidopiado
puké

pumé

plupata

noblesse
déchirer

oiseau (type de)
tisserin

trop

mamba noir (?)
tisserin

souftrir de la douleur et
pousser un cri

poulet

papilion

grenouille

solide

piquant, grattant
pousser pour naitre un
enfant

mange-mil

oseille de guinnée les
feuilles

revetller

se réveiller

se couvrir

ensemble

chercher

cheval

couper petits morceaux
religion traditionnelle
idole, adorer, un religion
sur toi ou avec tol

a vous (pl)

pardonner

avec

ecorce

POUSSe-pPousse
colombe

4 nous {(incl)

4 nous (excl)

jeudi




e A

rac
rah
ray
razl
razla
r3bds
raba

S

P

sa

sa

for:y

5a

sda

sabay

saf

s8an

sard

saray
sardy galdk
saridy sa doh
sasa
sawara

sé

S€ Masa
sékéd-sékéd
s3

S3 masa
sadak
s3ka

sakat
sdkaffé
sdlawa
salawa

walagina
s3ndér
sdsdk
sasdld
$3s7dém
sasuko
sdswilcek

prendre (plusieurs
choses)

manger (choses dures)
rassasier, remplir
apporter

chasser

chasser

sentir

la cendre dans laquelle on

FUT
de
boire
pour (faire qch)
afin de
" plus
brousse
connaitre
Blanc
jambe, pied
support du hangar
fondation
pour (faire gch)
jalinisse
arbre
a vendre
inonder
de (parties du corps)
a vendre
avaler
FUTPERF
cent
tranquille
mil rouge
mi} banc

tibia

tamiser

échelle

manche d'une faucille
apres midi

tibia

3hom
rohom si zek
rdje

raslom

rita

rihém
rawéc

riwéc

si

si
siba&k
sidawa
side -
side
sidéw
sifd
sikéd
siledk

siman
singdle

conserve des haricot
saleté

hérédité

scorpion

metal

demi

saleté

feu de la cuisine
marmite (type de)

sauf que (qqn fait qch)
a + temps

cheveux, poil, plumes
témoin

témoigner

témoin

demain

vie

grand calebasse

béton pour mélanger le
repas

ciment

marmite

sing3le sd daf grande marmite

sing3lé s3 1lé
§1s8€

siwaw

soy

marmite pour la sauce
ombre

quand

eau chaude

stkol s3 jinjén pilon

sukdm
sumor
sumér and
sumbuarom
sungol
sisé

susob

suséh
suwan
sawer
suwle
susceb

acheter, vendre
bonté

c'est bon que

nom d'un jumean
baton

merci

partie d'en haut d'une tige
de mil pélée

coeur de tige d mil
mieux

lance

frire

succer




T e e

Si

sla

sla
slahay
slak
slal
slala
slan
sldn
slay
slem
slérndaliw

T

t

1a
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ta

ta makadiy
tdayak
tacay
tacdy ’am
tagam
takas

tam

tam
tambal

tan
tapé
tapik
tar
taslay
tavak
tavay
tavay
tawad
tawal para
Tawrita
tiyakad
téme
témséw
tembew
Tete

ta3
tdbdlem

vache

couper (eg herbe)
tomber

fissure

ORD

parenté du coté du pére
envoyer

dent

oeuf/oeux

pipe, flite

glisser a tere

K)

avec

déchirer

la, ce...la

uriner

seul

fermer

garde silence
taon

traverser

coudre
échapper, sauver
grand tam-tam & quatre
joueurs

avec eux

tabac

paume, plante
lancer (caillou)
joie

porter sur la téte
finir

se mettre debout
sauter

pratique les idoles
Loi de Moise
nom d'un jumeau
oignon

serpent
genre de crapaud
capable

avec
lévre

slaba
slaka
slokar
slomay
slonay
slané
slaslep
sldwéd
slaray
sluwad
sliweéd

tdbdlem
t36a
tdde
takalak
tdkdrak
toker
taker
tdkacé
t3kibél
tdkol
tdlew
t31éy
tami
t3min
t3pa tapa
tora
tdrgédek
tatdk
1513
tatok
tifya
tine
{finén
firéz
tiyé
tizén
tiziré
1616y
top

torord
{abdy

manger (la sauce)
couteau

couteau

oreille, nom
envoyer ici
entendre, écouter
faire 1a corde

viande

crépir (faire le crépissage)
mettre les vétements
viande

bouche

arbre (type de)

c'est bon

tabouret de calebasse
chaussure

racconter

essayer

pou

couverture d'une marmite
lit en terre

calao

manger (eg patates)
accepter

brebis

doucement

devenir

chatouilles

apprendre

courage

applaudir

ce qui est éloigné

is

3PSubObj

hache

nourriture sans sauce
boa

nom d'un jumeau
mange la nourrture sans
la souce

Top (boisson gazeuse)
luge sur un roché

se repartir
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tidé
tigdy

tihwéhwé

tiwe

vad
vad
vak
van

var
vavac
vavar
vay
vadal

[ .Y

vage

W

wa
wa
wadad
wadad

wadad
wahay
waldy

wdldy
wan
win a bay

presser un citron

grande marmite en argile
pour garder l'eau

petit animal comme un
chien qui creuse

entouré

dans mon village

le désir convoiter
cochon sauvage
dedans

le gout

bon (choses), bon pour
manger

dehors

feu, lumiére, electricité
12PIMP

taper avec un marteau
batre

griller

pierre sur laquelle on
écrase

donner

avant-toit

toit

piquer

sans pied

termitiére

dire

direction au loin

&tre etalle

sécher (eg le mil, aprés
que 'on la nettoyé)
deployer étendre
donner naissance
Mbuko de l'ouest de la
montagne

choisir

enfant

quelqu'un (appelation)

fuwez

t’alday gld

marmite pour servir la
sauce
avec la main gouche

t’aldy sa@ pa avec la main droit

way

ako
umo
umom
und
updb
Uusads
uwar
0z0z
uzldnga

vaje

van€ sa wan
varam
vardara
varezl
vavar doh
vavay
vavilé
vivay aan
viyd
viyek

win a m3rbay

und
wén a pildy
cived

wan ibay ahay

wan kortek

wan matdwik

win s4 van

wan so iven

le soire
128
abeille
1SPos
a moi
hérison
femme
moelle
bon

singe

uterus

guerre

Melokwo, Dugwor
poignet

couvrir une maison
vanner

tornade

eternite

saison pluvieuse
piquer (comme un guépe)

le fils de m'a tante
maternelle
douleurs de la naissance

fréres

enfant unique

orphelin se quelqu-un qui
n'a pas le pére et la mere
petit pierre & écraser
(s'utilise avec le "van"
graviers sur lesquels on
verse l'eau pour pleuvoir.




wan s3 sardy les orteilles

dhay

win s’3ldy doigts

wéan uno mon fils, mon enfant,

wanahan quand méme

wanahan pour soi

wWardy honte

wasliy enlever le peaun, égorger

wasldy depouiller

wawaslak partie extérieur de la
partie d'en haut d'une tige
de mil

waway pari, défi

way chose

way sa angab petite marmite pour
mélanger la farine avec la

sauce

way sa tar abcés

way s3 dingé collier

way 82 kibe  animal sauvage
Y

yva ngd étre fatigué
yam pleurer

yiwa merci

Yesu Jésus

Z

zaav semence

zadv sa nddw mil de semence
zala dépasser

zalay dépasser
zambal béton a battre (le mil)
Zzan4 vétements

zAnd tout a 'heure

z&n4a zubdr ain boubou long

zar taille, hanche

Zar rein

Zav planter

ZaW3ay fil d'un arbre, pour

réparer des calebasses

zay santé

Z4y paix

z€ék corps

zék madiw adnla plupart
zérzerzér chemise rayer

way s3 kibé
wiy 53 kiitév

féte de la naissance
les intestins

way 53 s1dmdy boucle d'oreille

wayaw
wazo
wandala
warcihew
winén
wiya
wiyain
wiyen
wudamay
wulen
wiradw
WHIrdw

wirdek
wuted
wutéd

yoek
y&Ek
yigo
Yuhana

zezedek

z&ziyé
Zabat
zabdr a4n

zaba
z3b4 t’4ldy
z3bay
Zaga
Z3gay
zZ3gay
zarit
Zarata
z3téng
zilén
zinzén
zinjén

qui

prédication
Mandara
éternuement

lui (3S)

nouveau

neuve

le sable

beau-frére de la femme
milieu

quel! (exclamation)
quel, lequel, quels,
lesquels

bague

éclaire

briller

graine {(chien dent)
souchet

terre

Jean

jeu ou on pend sous les
branches d'un arbre.
vert

feuilles d'haricot

trés long, quelqu'un qui
est geant

prendre, porter

prend avec la main
amener

ajouter

porc-épic

espece de singe

un court moment

peu apres

sel

pipe

noir

hibou
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ziré nom d'un jumeau
ziyél lion
Zubor longue

Z

zla aller, marcher
zla ta baskwar aller a byciclette
zlaba dimanche
zlab battre (eg le mil), piler
(sur un rocher})
z1ah le cri
zlambal lancer (baton)
zlan a nga plaire
zlangin croisser
zlawan avoir peur
zlawan peur
zlay cuir
zlay peau
zle bien
zlek grand
)
"am parole
‘4m bouche
‘am langue, dialecte

Zulov
Zungo

zlatitew
zldbadam
zlskzlak
zlarad
zlazle
zIilé

zI{lé
zlimbiler

zlindér

ziizle
zlugweme

zluyzloy

plantoir
ane

le lapin

large

termite aux ailes
tourner, malaxer
foux

richesse

un riche

espéce d'arbre a fleurs
roses

la riviere

foux

chameau (vient rarement
de Tchad)

- cri (des femmes)

‘am s6 guvogd fable / conte
’am s4 mbuké proverbe

la porte d'une case

*am su doh




